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Հայ	Առա	քե	լա	կան	սուրբ	Եկե	ղե	ցին	դա	րեր	շա	րու	նակ	եղել	է	հայ	մշա	կոյ
թի	պահ	պան	ման	եւ	լու	սա	ւո	րու	թեան	կենտ	րոն:	Դա	րա	ւոր	աւան	դոյթն	այ	սօր	
եւս	 շա	րու	նակ	ւում	 է,	 ին	չի	 վառ	ապա	ցոյց	նե	րից	 է	 Մա	սեա	ցոտ	նի	 թե	մի	 իրա
կա	նաց	րած	 հրա	տա	րակ	չա	կան	 գոր	ծու	նէու	թիւ	նը:	Թե	մը,	 որը	 հիմ	նադ	րուել	 է	
2021	թուա	կա	նին	Ամե	նայն	Հա	յոց	Կա	թո	ղի	կոս	Գա	րե	գին	Բ.	կոն	դա	կով,	ար	դէն	
իսկ	նա	խա	ձեռ	նել	է	մի	շարք	գրքե	րի	հրա	տա	րա	կում,	որոն	ցից	առա	ջի	նը	նուի
րուած	էր	Սուրբ	Գէ	որգ	Զօ	րա	վա	րին:

Ինչ	պէս	 այս	 նաեւ	 միւս	 հրա	տա	րա	կու	թիւն	նե	րը	 նե	րա	ռում	 են	 սուր	բե	րի	
վար	քերն	 ու	 վկա	յա	բա	նու	թիւն	նե	րը,	 շա	րա	կան	ներ,	 աղօթք	ներ	 եւ	 աւան	դու
թիւն	ներ	եւ	կազ	մուած	են	արեւե	լա	հա	յե	րէ	նի	վե	րա	ծուած	գրա	բա	րեան	բնագ
րե	րի	հի	ման	վրայ:	Յա	տուկ	ուշադ	րու	թիւն	է	դար	ձուել	այն	հար	ցե	րին,	որոնք	
առնչ	ւում	 են	 հայ	 եկե	ղե	ցա	կան	աւան	դոյթ	նե	րին	 եւ	 դրանց	պատ	մա	կան	աղ
բիւր	նե	րին:	Օրի	նակ՝	ներ	կա	յա	ցուած	են	վկա	յու	թիւն	ներ	առ	այն,	թէ	որոշ	հե
ղի	նակ	նե	րի	 հա	ւաստ	մամբ	 Յով	հան	նէս	 առա	քեա	լը	 նաեւ	 Հա	յաս	տա	նում	 է	
քա	րո	զել:

Հրա	տա	րա	կուած	 գրքե	րի	 շար	քում	 առանձ	նա	նում	 է	 Ներ	սէս	 Շնոր	հա	լու	
հա	նե	լուկ	նե	րի	գրքոյ	կը,	որը	նե	րա	ռում	է	Կա	թո	ղի	կո	սի՝	Մի	ջին	կամ	Կի	լի	կեան	
հա	յե	րէ	նով	 ստեղ	ծած	 հա	նե	լուկ	նե	րի	 աշ	խար	հա	բար,	 ռու	սե	րէն	 եւ	 անգ	լե	րէն	
թարգ	մա	նու	թիւն	նե	րը:

Ներ	կա	յումս	թե	մում	պատ	րաստ	ւում	են	նոր	հրա	տա	րա	կու	թիւն	ներ՝	նուի
րուած	ազ	գա	յին	սրբե	րին,	այդ	թւում՝	Սուրբ	Սա	հա	կին	եւ	Սուրբ	Մես	րո	պին,	
Սուրբ	Գրի	գոր	Լու	սա	ւո	րի	չին	եւ	Սուրբ	Ղեւոն	դեան	քա	հա	նա	նե	րին:	Չնա	յած	

1*	 Ստացուել	 է՝	 3.8.2024,	 գրախօսուել	 է՝	 9.9.2024:	 Էլ.	 հասցէ՝	 ovakimyan1969@mail.ru:	
Խմբագիր՝	Գեւորգ	Սարեան։
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այս	գրքե	րի	մեծ	պա	հան	ջար	կին,	դրանք	դե	ռեւս	հա	սա	նե	լի	են	միայն	Մա	սեա
ցոտ	նի	թե	մում:

Այս	 հրա	տա	րա	կու	թիւն	նե	րը	 վկա	յում	 են,	 որ	Հայ	Եկե	ղե	ցին	ոչ	 միայն	 հո
գեւոր	կեան	քը	պահ	պա	նել	է,	այ	լեւ	մշտա	պէս	եղել	է	ազ	գա	յին	ինք	նու	թեան	ամ
րապնդ	ման	առանց	քա	յին	հիմ	նա	սիւ	նե	րից	մէ	կը:

ARMEN	HOVAKIMEAN,
PhD	in	Philology,	YSU,	Yerevan

GEVORG	HNDZATSEAN
Javakhq

THE	NEW	PUBLICATIONS	OF	THE	NEW	DIOCESE

The	exact	number	of	monks	who	lived	and	prayed	in	Holy	Etchmiadzin	at	the	
beginning	of	the	5th	century	remains	unknown.	Likewise,	the	true	count	of	apostol-
ic	clergy	 from	 that	period	eludes	us.	We	cannot	 fully	enumerate	 the	monasteries,	
churches,	chapels,	and	 temples	built	at	 that	 time,	nor	can	we	compile	a	complete	
list	of	 the	books	created	during	 the	Golden	Age	of	Armenian	 literature.	The	only	
manuscripts	we	can	be	absolutely	certain	of	are	those	that	have	endured	the	trials	
of history—centuries	of	wars,	devastation,	and	massacres—when	countless	enemies	
sought	 to	 obliterate	Armenian	 culture	 and	 erase	 every	 trace	 of	 a	 nation	 descend-
ed	from	the	ancestors	Torgom	(Togarmah),	Asqanaz	(Ashkenaz),	Hayk,	and	Aram.	
Since	the	postdiluvian	era,	this	people	have	lived	at	the	foot	of	the	biblical	Mount	
Ararat	(Masis),	cultivating	spiritual	values	despite	the	onslaught	of	barbarian	tribes.	
At	times,	even	the	sturdiest	stones	could	not	withstand	the	ravages	of	history—walls	
and	domes	collapsed,	columns	crumbled	into	dust.	Yet	the	delicate	parchment	and	
sheepskin	manuscripts	endured,	surviving	to	this	day,	for	there	is	no	force	on	Earth	
more	powerful	 than	knowledge	and	 the	 light	of	 learning.	Throughout	history,	 the	
Armenian	Church	Fathers	have	deeply	understood	 this	 truth—from	the	 time	of	St.	
Gregory	 the	 Illuminator	 to	 the	present	day,	both	 in	 the	homeland	and	 the	diaspo-
ra.	Wherever	Armenians	settled,	whether	establishing	new	communities	or	adapting	
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to	 foreign	 lands,	 their	first	priority	was	 to	build	a	church	alongside	a	school	and,	
when	possible,	a	printing	house.	This	unwavering	commitment	to	faith	and	educa-
tion,	embodied	in	the	Armenian	Apostolic	Church	and	its	institutions,	was	the	key	
to	preserving	Armenian	identity	and	resisting	assimilation2.	A	more	recent	example	
is	 the	Diocese	of	Maseatsotn,	 founded	on	January	11,	2021,	by	 the	Encyclical	of	
His	Holiness	Karekin	II,	Catholicos	of	All	Armenians.	In	the	very	year	of	its	estab-
lishment,	Maseatsotn	published	its	first	booklet,	made	possible	through	the	gener-
ous	donations	of	believers.	This	inaugural	publication	was	dedicated	to	St.	George	
the Victorious3.	The	 booklet	was	 a	 compilation	 and	 translation	 from	Grabar	 into	
modern	Armenian,	featuring	the	hagiography,	hymns,	and	traditions	associated	with	
this	saint.	Regular	churchgoers	are	familiar	with	the	Sharakan	(hymn)	performed	on	
his	feast	day.	In	addition,	the	volume	includes	another	Sharakan	composed	by	St.	
Nerses	IV	Klaetzi	(Shnorhali—’the	Graceful,’	Ergetzogh—’the	Melodist’)	and	a	Tagh	
(song)	dedicated	to	St.	George	the	Victorious.

As	 one	 of	 the	 most	 revered	 saints	 among	Armenians,	 St.	 George’s	 name	 is	
widespread,	 and	 the	 story	 of	 his	martyrdom	 is	well	 known	 to	 believers.	 For	 this	
reason,	 alongside	 the	 account	 of	 his	 martyrdom,	 the	 book	 also	 contains	 various	
folk	tales	and	traditions	related	to	him.	The	volume	concludes	with	two	prayers	ad-
dressed	to	St.	George,	presented	in	their	original	Grabar	form	without	translation,	as	
the	compilers	believed	that	rendering	them	into	modern	Armenian	would	diminish	
their	spiritual	power.

2	 On	 the	 conversion	 of	 Armenians	 and	 the	 retention	 of	 their	 nationality	 are	 interesting	 the	
following	mentions:	«The	papal	Armenians	own	the	name	of	Armenian	still,	but	they	like	the	Franks	
better	 than	 their	 countrymen»:	 see	E.	Smith,	H.	G.	O.	Dwight,	Missionary	Researches	 in	Armenia:	
Including	a	Journey	Through	Asia	Minor,	and	into	Georgia	and	Persia,	With	a	Visit	to	the	Nestorian	
and	Chaldean	Christians	of	Oormiah	and	Salmas,	London,	1834,	p.	20,	cf.	«...papal	Armenians;	that	is,	
Armenians	by	nation,	who	have	embraced	the	Romish	faith,	and	who,	as	a	consequence,	have	become,	
to	 a	 certain	 degree,	 denationalized»:	 ibid.	 p.X.	 cf.	 “Sanctify	 youras	 they	have	 done	 and	 are	 doing	
theirtreasures,	by	laying	up	a	portion	“	where	neither	rust	nor	moth	doth	corrupt,	nor	thieves	break	
through	and	steal.	“	Instruct	the	ignorant,	enlighten	the	erring,	minister	to	the	afflicted	and	distressed,	
allay	their	hunger	and	assuage	their	thirst,	whose	famine	is	not	of	bread	and	of	water,	but	of	hearing	
the	Word	of	 the	Lord.	Endow	schools,	erect	churches,	where	they	who	learn	and	they	who	worship	
may	preserve	a	grateful	 remembrance	of	 their	munificent	benefactors.	Do	these	 things	on	principle,	
as	the	Armenians	do…”:	Ernest	Silvanus	Appleyard,	Eastern	Churches:	Containing	Sketches	Of	The	
Nestorian,	Armenian,	Jacobite,	Coptic	And	Abyssinian	Communities,	London,	1850,	p.	56.

3	 Holy	Etchmiadzin,	2021,	112	pp.	This	is	the	second	revised	edition	of	the	publication	of	the	
Diocese	of	Aragatzotn:	Yerevan,	2016,	64	pp.
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The	booklets	“Saint	John	the	Apostle	and	Evangelist”4	and	“The	Apostles	Ta-
deos	 and	Bartughimeos”5	were	 compiled	 following	 the	 same	principle.	The	 short	
introduction	to	Saint	John	the	Apostle	and	Evangelist	highlights	key	points	for	the	
reader’s	attention.	It	also	explores	differences	between	panChristian	and	Armenian	
Church	 traditions,	 as	 certain	 interpretations	 of	 the	 saint’s	 life	 are	 not	 universally	
accepted.	In	such	cases,	the	authors	provide	detailed	explanations	supported	by	re-
liable	sources.

According	 to	 many	 authoritative	 scholars	 of	 church	 history,	 John	 not	 only	
preached	on	the	island	of	Patmos	and	in	Ephesus	but	also	in	India,	the	land	of	the	
Parthians,	and	Armenia.	In	this	regard,	Archpriest	Mkrtich	Avgeryan	writes:	‘It	is	a	
great	joy	for	the	Armenian	nation	that,	in	addition	to	Bartholomew	and	Thaddeus,	
the	apostle	John	the	Evangelist	also	preached	in	Armenia.’6.	A	more	detailed	expla-
nation	of	this	idea	can	be	found	in	the	book	Apostles	and	Preachers	of	Armenia”7. 
“It	is	not	surprising	that	Kirakos	Gandzaketsi	(1200—1271)	refers	to	Saint	Gregory	
the	Illuminator	as	‘the	successor	of	the	three	holy	apostles:	Thaddeus,	Bartholomew,	
and	Judeah	the	Jacobite.’	The	compilers	specifically	emphasize:	‘It	should	be	noted	
that	this	does	not	merely	refer	to	passing	through	Armenia,	but	to	arriving,	residing,	
and	actively	preaching	there’	(pp.	7—8).”

The	next	booklet,	Prayers	 to	 the	Holy	Virgin	Mary8,	 features	prayers	 in	both	
prose	and	verse,	composed	by	St.	Gregory	of	Narek,	St.	Nerses	Shnorhali,	Kirakos	
Erznkatzi,	Hovhannes	 of	Garnetzi,	 and	 others.	These	 selected	 prayers	 hold	 great	
significance,	both	spiritually	and	in	their	literary	artistry.

With	the	exception	of	Prayers	to	the	Mother	of	God,	all	the	other	books	were	
published	 as	 part	 of	 the	Guardian	 and	 Intercessor	 Saints	 series.	 “The	Riddles	 of	
Shnorhali”	is	also	a	separate	publication.	After	a	short	introduction,	the	riddles	of	
Catholicos	are	presented	which	are	translated	from	Middle	(or	Cilician)	Armenian	
into	Ashkharhabar,	Russian,	and	English.	The	choice	was	made	in	favor	of	riddles	
of	national	and	spiritual	character.	Here	is	one	example:

4	 Holy	Etchmiadzin,	2021,	64	pp.
5	 Holy	Etchmiadzin,	2021,	64	pp.
6	 See	 “Saint	 John	 the	 Apostle	 and	 Evangelist”,	 p.	 15,	 cp.	 Մկրտիչ վրդ. Աւգերեան, 

Լիակատար	վարք	եւ	վկայաբանութիւն	սրբոց,	հտ.	Ժ.,	Վենետիկ,	1814,	p.	323.
7	 Holy	Etchmiadzin,	2021,	160	pp.
8	 Holy	Etchmiadzin,	2023,	72	pp.
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The	Riddles	of	Shnorhali	9	is	also	a	standalone	publication.	Following	a	brief	
introduction,	the	riddles	of	the	Catholicos	are	presented,	translated	from	Middle	(or	
Cilician)	Armenian	into	Ashkharhabar,	Russian,	and	English.	The	selection	primari-
ly	includes	riddles	of	national	and	spiritual	significance.	Here	is	one	example:

He	returned	home	from	Babylon,
The	sage	giant	was	not	alone,
His	family	the	land	and	nation
Received	his	name	and	his	agnation	(p.	20).

After	further	revisions,	it	took	the	following	form։

He	journeyed	home	from	Babylon,
The	wise	giant,	not	alone,
His	land,	his	kin,	his	nation’s	throne,
All	bore	his	name	as	their	own.

A	new	series	is	prepared	for	publication	under	the	title	“National	Saints”.	“Saint	
SahakSaint	 Mesrop”,	 “Saint	 Gregory	 the	 Illuminator”	 and	 “Saint	 Ghevondyan	
Priests”	have	already	been	delivered	to	the	printing	house	and	will	reach	their	reader	
soon.	All	these	books	are	written	in	the	simplest	possible	language	to	be	understand-
able	to	the	believers.	This	was	a	general	criterion	for	the	compiler	Gevorg	bishop	
Saroean	and	translators	A.	G.	Hndzatzean	and	A.	Sargsean.

We	can	 surely	 say	 that	 such	books	 are	much	needed	 and	 awaited.	Therefore	
that’s	a	pity	that	they	are	distributed	only	in	the	diocese	of	Maseatzvotn.

Today	we	 can’t	 guess	 how	many	 churches	 have	 been	 built	 in	 present	 times	
which	will	stand	in	Maseatzvotn	after	a	thousand	years,	but	we	hope	that	these	new	
publications	will	reach	our	generations	after	a	millennium.

ՀԻՆՄԱԲԱՌԵՐ

Մասեացոտնի	թեմ,	 նոր	հրատարակութիւններ,	Պահապան	և	բարեխօս	
սուրբեր,	Ազգային	սուրբեր։

9	 Holy	Etchmiadzin,	2023,	40	pp.
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РЕЗЮМЕ

Святая	Армянская	Апостольская	Церковь	на	протяжении	веков	оставалась	
центром	сохранения	и	распространения	армянской	культуры.	Эта	многовеко-
вая	традиция	продолжается	и	в	наши	дни,	ярким	подтверждением	чему	слу-
жит	издательская	деятельность	епархии	Масеацотн.	Основанная	энцикликой	
Католикоса	Всех	Армян	Гарегина	 II	в	2021	году,	епархия	уже	инициировала	
выпуск	ряда	книг,	первой	из	которых	стало	издание,	посвящённое	Святому	Ге-
оргу	Победоносцу.

Как	это,	так	и	последующие	издания	включают	в	себя	жития	святых,	гим-
ны,	молитвы	и	предания,	переведённые	с	грабара	на	восточноармянский.	Осо-
бое	внимание	уделено	вопросам,	связанным	с	армянскими	церковными	тради-
циями	и	их	историческими	источниками.	В	частности,	приводятся	свидетель-
ства	о	том,	что,	 согласно	ряду	авторитетных	исследователей,	апостол	Иоанн	
проповедовал	и	в	Армении.

Среди	опубликованных	книг	выделяется	сборник	загадок	Нерсеса	Шно-
рали,	 содержащий	 переводы	 его	 среднеармянских	 (киликийских)	 загадок	 на	
современный	армянский,	русский	и	английский	языки.

В	настоящее	время	готовятся	к	выпуску	новые	издания,	посвящённые	на-
циональным	святым,	включая	Святого	Саака	и	Святого	Месропа,	Святого	Гри-
гория	Просветителя	 и	 святых	 священников	Гевондян.	Несмотря	 на	 высокий	
интерес	к	этим	книгам,	они	пока	доступны	только	в	епархии	Масеацотн.

Эти	публикации	ещё	раз	подтверждают,	что	Армянская	Церковь	на	про-
тяжении	веков	не	только	сохраняла	духовную	жизнь	народа,	но	и	оставалась	
одним	из	ключевых	оплотов	его	национальной	идентичности.


